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El la hej mo mal an taŭ la

ful moj ven te go la nu bojn al blo vas, Sed pa
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tri no kaj pa tro jam mor tis: Nen i u min ti e plu
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ko nas. La pa tri no kaj pa tro jam mor tis: Nen i u min ti e plu
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Ve nas

bal daŭ, aĥ bal daŭ la tem po de l’ ri po zo sub ar ba ra
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bru’ en so le co kaj an kaŭ ĉi ti e ne

ni u ko nas min plu. En so le co kaj an kaŭ ĉi ti e ne

ni u ko nas min plu.

Originala poemo de Eichendorff:

     Aus der Heimat hinter den Blitzen rot / Da kommen die Wolken her,
     Aber Vater und Mutter sind lange tot, / Es kennt mich dort keiner mehr.

     Wie bald, wie bald kommt die stille Zeit, / Da ruhe ich auch, und über mir
     Rauschet die schöne Waldeinsamkeit / Und keiner mehr kennt mich auch hier.


